Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Psalms, Chapter 19

YAAMOI 10’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Royal intercession asks the Lord to answer in the day of trouble and grant The Greek text of Psalms 19 follows the standard critical text of the
victory to his anointed. Septuagint as represented in the Rahlfs-Hanhart edition. In LXX

numbering this chapter corresponds to Psalm 20 in the Hebrew tradition
and is a royal intercession shaped around the day of trouble. The
congregation asks that the Lord hear and defend the king, send help from
the sanctuary, remember his sacrifices, and fulfill his plans; confidence
then rises that the Lord has saved his anointed and will answer from his
holy heaven. The closing contrast between chariots and horses on the one

hand and the Lord's name on the other gives the psalm its military edge,



before the final plea asks the Lord to save the king and hear the people
when they call. Versification follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A-19:1 A brief Davidic superscription frames the royal prayer

A brief Davidic superscription frames the royal prayer.

B-19:2-5 The congregation asks that the Lord hear, help, remember, and fulfill the king's intentions

The congregation asks that the Lord hear, help, remember, and fulfill the king's intentions.

C-19:6 The community anticipates joy in God's salvation and the fulfillment of every petition

The community anticipates joy in God's salvation and the fulfillment of every petition.

D 19:7 Confidence crystallizes that the Lord has saved and will answer his anointed from holy heaven

Confidence crystallizes that the Lord has saved and will answer his anointed from holy heaven.

E-19:8-9 Trust in chariots and horses is set against trust in the Lord's name, and the outcomes diverge

Trust in chariots and horses is set against trust in the Lord's name, and the outcomes diverge.

F-19:10 The psalm closes with a direct plea that the Lord save the king and hear his people
Closing with a direct plea that the Lord save the king and hear his people.

1 €ig t0 téhog PaAuog T@ Aauid
For the end, a psalm to David.

Liturgical superscription | ASYNDETON

The familiar heading places the poem in Davidic and liturgical setting and prepares for a communal
prayer on behalf of the king.



€1¢

into

P-eig

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€1G: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

\
TO
the

RA ASN -6

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

o
the

RADSM -6

article marking the following noun phrase

— noun-phrase marking

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aavtd

David

N DSM * Aavid

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

Aavid: meaning 'David'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

TéNOG
end

N3E ASN - téAog

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

TéAoG: meaning 'end'; it serves as
accusative element functioning as object,

extent, or goal.

7 EmakoLOA1 60V KUPLOG €V Muépa OAIPew Unepaomicatl cov TO Gvouax to0 00D Takwf

May the Lord hear you in the day of affliction; may the name of the God of Jacob defend you.

Opening intercession in the day of trouble

ASYNDETON

The prayer begins with urgent royal intercession. The crisis is a day of affliction, and protection is

sought in the covenantal name of the God of Jacob.

PoaAuog

song

N2 NSM - PpaAuédg

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

PaAudg: meaning 'song'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



Emakovoal oov KUp10G Y

may he hear you Lord in
VA AMD2S - qKoOw + €M1 RP GS - o0 N2 NSM - k0p1og P-év
verbal form carrying the action, process, or state pronominal form marking person, reference, or nominative element functioning as subject, preposition governing its complement phrase
of the clause articipant role within the clause redicate, or apposition
f i : i s — spatial or relational framing
verbal action or state relational specification articipant prominence g A . .
- - P P pantp ¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
akoVw + €m1: meaning 'may he hear'; it oov: meaning 'you'; pronoun marking KUploG: meaning 'Lord'; it serves as signaled by preposition governing its
carries the action, process, or state of the person, possession, or reference within the nominative element functioning as subject, complement phrase.
clause; here it functions as verbal form clause; here it functions as pronominal predicate, or apposition.
carrying the action, process, or state of the form marking person, reference, or
clause. participant role within the clause.
(4 7 7 € /4
NUEPX 07\1\]}8&)( UITEPAOTTIONT oov
day affliction may he defend you
N1A DSF - nuépa N3I GSF - OATY1g VA AMD2S - &omtiw + Umep RP GS - o0
dative nominal element marking relation, genitive nominal element defining relation, verbal form carrying the action, process, or state pronominal form marking person, reference, or
instrument, sphere, or recipient possession, source, or quality of the clause participant role within the clause
— sphere or reference — relational specification — verbal action or state — relational specification
Nuépa: meaning 'day'; it serves as dative OATY1g: meaning 'affliction'; it serves as domilw + vmep: meaning 'may he defend'; it oou: meaning 'you'; pronoun marking
nominal element marking relation, genitive nominal element defining carries the action, process, or state of the person, possession, or reference within the
instrument, sphere, or recipient. relation, possession, source, or quality. clause; here it functions as verbal form clause; here it functions as pronominal
carrying the action, process, or state of the form marking person, reference, or
clause. participant role within the clause.
1 v ~ ~
TO ovopx TOL Oco00
the name the God
RAASN-6 N3M ASN - §voua RA GSM - 0 N2 GSM - Bgdg
article marking the following noun phrase accusative element functioning as object, extent, article marking the following noun phrase genitive nominal element defining relation,
) or goal ) possession, source, or quality
— noun-phrase marking — noun-phrase marking

— object specification — relational specification

10: Greek article marking definiteness and t00: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase. Svopa: meaning 'name'; it serves as the role of the accompanying noun phrase. 0edc: meaning 'God'; it serves as genitive
accusative element functioning as object, nominal element defining relation,
extent, or goal. possession, source, or quality.



=

Takwp

Jacob

N GSM - Tak P
adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

Iakwp: meaning 'Jacob'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

g€anooteilat oot fondetav €€ yiov kai €k Ziwv avtiAdfoitd cov

May he send you help from the holy place, and from Zion may he support you.

Help is sought from Zion | ASYNDETON

The source of victory is localized in sanctuary language. Help comes not from military resources but

from the Lord's holy dwelling and Zion.

g€amooteilat
may he send

VA AAN - 6TéAAW + €K + 410

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— infinitival complement

oTéMw + €K + Amo: meaning 'may he send';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ool
to you

RP DS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference or interest

ool: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

BonOerav
help

N1A ASF - forifeia

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

BonBeia: meaning 'help'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

)
€€

from

P-ék

preposition governing its complement phrase

— spatial or relational framing

¢&: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



=

ayiov
holy

A1A GSM - dytog

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

dylog: meaning 'holy'; it serves as genitive
nominal element defining relation,

Kal
and
C-xai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

possession, source, or quality. discourse.
bd d 4
avtilaporto oov
may he support you
VB AMO3S - Aaupdvw + &vti RP GS - o0

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

Aappdvw + Gvti: meaning 'may he support';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

cou: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

>
€K

from

P éx

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€k: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

UvnoBein maong Buoiag couv Katl TO OAOKXVTWUA GOV TaVATW SN PaApa

May he remember all your sacrifice, and may your whole burnt offering be made rich. Pause.

Sacrificial remembrance is requested

ASYNDETON

Royal success is tied to accepted worship. The prayer asks that the king's sacrificial acts be

remembered favorably before God.

21wV

Zion

N GS - Ziwv

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

Ziwv: meaning 'Zion'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



4
HvnoOein
may he remember
VS APO3S * HIUVIoK®W

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

Hipvokw: meaning 'may he remember'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the

TAGT|G
everyone

A1S GSF - g
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

nd¢: meaning 'everyone'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

Buoiag
sacrifices

N1A GSF - Quoia
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

Ouola: meaning 'sacrifices'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

oov
you
RP GS - o0

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or

clause. participant role within the clause.
\ 1 [ 4 4 7
KAl TO O)\OK(XU‘C(.O]J(X oov
and the whole burnt offering you
C - kai RAASN -0 N3M ASN - 6AokavTWua RP GS - o0

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

OAokavtwua: meaning 'whole burnt
offering'; it serves as accusative element
functioning as object, extent, or goal.

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oou: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



TOVATW
may he make rich

VA AAD3S * maivw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

maivw: meaning 'may he make rich'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

SaPaAua
interlude

N3M NSN - Stdpaipa

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

Sdpoua: meaning 'interlude'; it serves as

nominative element functioning as subject,

predicate, or apposition.

dn oot kata Ty Kapdiav cov kal tdcav thv BovAnv cov mAnpwoat

May he give to you according to your heart, and may he fulfill all your counsel.

The king's plans are entrusted to God

ASYNDETON

The petition broadens from protection and sacrifice to royal intention itself. The community asks that

the king's inward desire and deliberate strategy be brought to completion by God.

’
don
may he give
VO AAO3S - §idwut

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

didwpr: meaning 'may he give'; it carries

the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ool
to you

RP DS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference or interest

ool meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

KATX
according to

P katd

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

Katd: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

Vv
the

RA ASF -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



4
Kapdiav
heart

N1A ASF - kapdia

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

kapdia: meaning 'heart'; it serves as
accusative element functioning as object,

oov
you
RP GS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oou: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

Kol
and
C-Kai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

100 (s[04Y
all

A1S ASF - mag

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

ndG: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or

extent, or goal. clause; here it functions as pronominal discourse. goal.
form marking person, reference, or
participant role within the clause.
\ U4 ’
TNV BouAnv ooV TAnpwoat
the counsel you may he fulfill
RA ASF -0 N1 ASF - fovAr] RP GS o0 VA AMD2S * tAnpdw

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

PouAn: meaning 'counsel'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

mAnpdéw: meaning 'may he fulfill'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

6 ayaAAlaooueda v T@ cwtnpiw cov Kai €v ovouatt 0ol NUGOV ueyaAvvOnodueda TAnpwoat kPLog

TAVTH TA AITAUATA GOV

We will exult in your salvation, and in the name of our God we will be magnified. May the Lord fulfill

all your requests.

Communal confidence and anticipated rejoicing | ASYNDETON

The community now speaks of the expected result as though already near at hand: salvation will

produce public rejoicing and the granting of the king's petitions.



ayaAAacoueba
we will exult

VF FMI1P - dyaAAiGopat

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

ayaAidopat: meaning 'we will exult'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the

)
EV

in

P-év

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

o
the

RADSN:-0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

cWTNPiw
salvation

N2N DSN - swthptov
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— sphere or reference

owtriptov: meaning 'salvation'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

clause.
Gov Kol v ovouartt
you and in name
RP GS o0 C - kai P-év N3M DSN - 8vopa

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— sphere or reference

Svopa: meaning 'name'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

Q00
God

N2 GSM - Bgd¢
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

0ed¢: meaning 'God'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

nu&v

our

RP GP - £y

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

NU@V: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ueyaAvvOnooueda
we will be magnified

VC FPI1P - peyaAvw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

peyadOvw: meaning 'we will be magnified';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

TAnpwoal
may he fulfill

VA AMD2S * tAnpdéw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

TANpSéw: meaning 'may he fulfill’; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



KUPLOG

Lord

N2 NSM - k0p1og

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

KUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,

predicate, or apposition.

MTAVTX
all

A3 ASM - mag

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

ndG: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

oov
you
RP GS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

\
X
the

RA APN 0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

altnuata

requests

N3M APN - aitnua

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

aitnpa: meaning 'requests'; it serves as
accusative element functioning as object,

extent, or goal.

7 vOV Eyvwv 6T £6WoeV KUPLOC TOV XPLoTOV aUTOD EnakovosTal adTtol €€ 00pavoD ayiov avtod €v

duvaoteiaig  owtnpia tf¢ de€1a¢ adTov

Now I know that the Lord has saved his anointed; he will hear him from his holy heaven; in mighty

acts is the salvation of his right hand.

Confidence that the anointed is saved

ASYNDETON

Intercession rises into assurance. The king is named as the Lord's anointed, and heavenly answer is

confessed as a present certainty.



VOV

now

D viv

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

vOv: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the

surrounding discourse.

Eyvwv

YIYVWOOK®W
VZI AAILS * Y1IyVWOK®W

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— constative aorist

Ylyvwokw: meaning 'yryvwokw'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying

the action, process, or state of the clause.

(%4

OoT1

that

C- ot

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

6t meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

fowoev
save / deliver

VAI AAI3S - 6w

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— constative aorist

oW{w: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

KUPLOG

Lord

N2 NSM - k0p1og

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

. e § o g
KUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

OV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

XPLoTOV

anointed one

A1 ASM - xp1oTdg

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

XpLotéG: meaning 'anointed one'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

avtoD
his
RD GSM - a0tdg

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

EMaKOVOETAL
will listen

VF FMI3S - dkoVw + émt

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

Gkovw + émi: meaning 'will listen'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

avTod

his

RD GSM - a0tdg

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

)
23

from

P-ék

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

£&: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

oUpavoD
heaven

N2 GSM * 00pavég
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

ovpavdg: meaning 'heaven'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



ayiov
holy

A1A GSM - dytog
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

dylog: meaning 'holy'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

avtoD
his
RD GSM " a0T6g

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

)
EV

in

P-év

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

£v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

duvaotelaig
powers

N1A DPF - duvaoteia
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— sphere or reference

duvaoteia: meaning 'powers'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

n
the

RANSF -6

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

avTod
his
RD GSM " a0td¢

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking

person, possession, or reference within the

clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

cwTnpia
deliverance

N1A NSF - cwtnpia
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

owtnpia: meaning 'deliverance'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

Thg
the

RA GSF -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

de&1a¢
right hand

A1A GSF - §e&16¢
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

de€16¢: meaning 'right hand'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



8 oUto1 év dppacty Kol oUTOL €V TItTo1g NUELC 0 €v dvopartt kupiov BeoD NUGOV peyalvvOnodueda

These trust in chariots and these in horses, but we in the name of the Lord our God will be

magnified.

Trust in the Lord's name versus military power

ASYNDETON

The military situation is stated starkly. Foreign confidence in visible power is contrasted with Israel's

confidence in the Lord's name.

=

ovtol
these
RD NPM - 00T0g

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference

o0tot: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

)
EV

in

P-év

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its

complement phrase.

=

APUACLY
chariots

N3M DPN - Gpua
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— sphere or reference

dpua: meaning 'chariots'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

Kal
and
C-kai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

oUuTO1
these

RD NPM - 00tog

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference

o0tot: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

bl

eV

in

P-év

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

(/4
LITIOo1§
horse

N2 DPM - irtrtog
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— sphere or reference

nrog: meaning 'horse'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

€ ~
TGS
we
RP NP - ¢y
pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference

Nelg: meaning 'we'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



but
X 8¢

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

d¢: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

)
EV

in

P-év

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

Kupiov
of the LORD

L 4
ovouaTti
name

N3M DSN - §voua N2 GSM - k0p1og

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— sphere or reference — relational specification

Svoua: meaning 'name'; it serves as dative kUp1og: meaning 'of the LORD'; it serves as

nominal element marking relation, genitive nominal element defining

relation, possession, source, or quality.

discourse. instrument, sphere, or recipient.
~ € ~ 4
0e00 NU&OV peyaAuvOnooueda
God our we will be magnified
N2 GSM - 0gdg RP GP - €y VC FPI1P - peyaAvw

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

0edg: meaning 'God'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

NU®V: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

peyadOvw: meaning 'we will be magnified';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

avTol cuvenodicBnoav kai Emecav NUEIS O GvESTNUEY KAl AvwpBWOnuev

They were tripped up and fell, but we rose and were set upright.

The contrasted outcomes are declared

ASYNDETON

The psalm voices the expected reversal of battle: those depending on war-machinery collapse, while

the Lord's people stand upright.



k) \
auvTol
he / she / it
RD NPM * a0T6g

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference

avtol: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

cuvenodicOnoav
were tripped up

VSI API3P - 106ilw + cuv

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— constative aorist

nodilw + cuv: meaning 'were tripped up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

Kal

and

C - kai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Eneoav
fell

VAI AAI3P - mtintw
verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— constative aorist

nintw: meaning 'fell'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

€ ~

fueig

we

RP NP - ¢y

pronominal form marking person, reference, or

participant role within the clause

— participant reference
Nuelg: meaning 'we'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

5t

but
X - 8¢

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

d¢: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

y 7
QVEOTIUEV
We rose

VHI AAI1P - {otnpt + dva

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— constative aorist

fotnpt + dva: meaning 'we rose'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

\

Kol

and

C - kai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.
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avwpOwOnuev
were set upright
VCI API1P - 6p86w + dva

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— constative aorist
0pB6w + dva: meaning 'were set upright'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the

clause.

kUp1e 600V TOV PaciAéa cov kal éndkovcov fudv &v 1] av Nuépa émkalecduedd oe

O Lord, save your king, and hear us in whatever day we call upon you.

Closing plea for king and people

ASYNDETON

The psalm ends by gathering royal need and communal dependence into one final direct appeal that

the Lord save the king and hear his people.

KUp1E

Lord

N2 VSM - kUp1og

vocative nominal element used in direct address
— direct address

KUploG: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

coovV
save

VA AAD2S - 6w

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

oW{w: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

oV
the

RA ASM - 0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

7
BaciAéa
king
N3V ASM * BactAeng
accusative element functioning as object, extent,
or goal
— object specification

g o (femeetlo &
BactAevs: meaning 'king'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



oov
you
RP GS - 0¥

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

Kal

and

C - xai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ENdKovoov
hear
VA AAD2S * dkoVw + €Tt

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

akovw + €mi: meaning 'hear; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

Nudv

our

RP GP - 2y

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

NuU®V: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

bl

A

in

P-év

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

==

RR DSF - 8¢

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference or interest

1: meaning 'f}'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

g¢rkaleocwueda
we call upon

VA AMS1P ‘- kaAéw + €mt

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— subjunctive contingency

KaAéw + €mi: meaning 'we call upon'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

(014
you
RP AS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference

og: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

N

av

ever

X v

adverbial or particle element shaping the clause

or phrase

— discourse linkage or contrast

n

av: meaning 'ever'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

€ 7
nuepQ
day
N1A DSF - nuépa
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

— sphere or reference

G TP .
Nuépa: meaning 'day'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



On the labels. Parsing gives Tense-VoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



